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Meinen Freunden 



Γ λ υ κ ε ρ ά και θ α ϊ ς 

Γ. Τον στρατιώτην, θαΐ , τόν Άκαρνάνα, 
δς πάλαι μέν Άβρότονον είχε, μετά ταϋτα δε 
ήράσθη έμοϋ, τόν εύπάρυφον λέγω, τόν έν 
τί] χλαμύδι, οιβθα αύτόν, ί] έπιλέλησαι τόν άν-
θρωπον; 

Θ. Ουκ, άλλά οιδα, ώ Γλυκέριον, και συν-
έπιε μεθ' ημών πέρυσιν έν τοίς Άλώοις. τί δέ 
τοϋτο; έώκεις γάρ τι περί αύτοϋ διηγεϊσθαι. 

Γ. Γοργόνα αύτόν ή παμπόνηρος, φίλη δο-
κοΰσα είναι, άπέσπασεν απ' έμοϋ ύπαγαγοΰσα. 

Θ. Και νϋν σοι μεν έκεΐνος ού πρόσεισι, Γορ-
γόναν δέ έταίραν πεποίηται; 

Γ. Ναί, ώ θαΐ, και τό πράγμα ού μετρίως μου 
ήψατο. 

θ . Πονηρόν μεν, ώ Γλυκέριον, ούκ άδόκη-
τον δέ, άλλά εΐωθός γίγνεσθαι ύφ' ημών τών 
εταίρων, ούκουν χρή ούτε άνιάσθαι άγαν ούτε 
μέμφεσθαι Tfj Γοργόνη · ούδέ γάρ σέ Άβρότο-
νον έπ' αύτφ πρότερον έμέμψατο, καίτοι φίλαι 
ήτε. άτάρ έκεϊνο θαυμάζω, τί και έπήνεσεν 
αύτης ό στρατιώτης ούτος, έκτός εί μη παντάπασι 
τυφλός έστιν, δς ούχ ώράκει τάς μέν τρίχας 
αύτην όραιάς έχουσαν κα'ι έπί πολύ τού μετώ-
που άπηγμένας · τά χείλη δέ πελιδνά και τράχη-
λος λεπτός και έπίσημοι έν αύτφ αί φλέβες και 
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Glykera und Thais 

G.: Thais, du kennst doch den akananischen Krie-
ger, der es einst mit der Abrotonon hielt und sich 
dann in mich verliebte; ich meine den, der immer den 
purpurverbrämten Mantel trug, oder hast du ihn 
schon vergessen? 

Th.: Keineswegs, ich erinnere mich seiner noch sehr 
gut, beste Glykera, er hat ja im Vorjahr beim Ernte-
fest mit uns getafelt. Aber warum fragst du? Du 
hast sicher etwas von ihm zu erzählen. 

G.: Gorgona, dieses Scheusal, die sich einst meine 
Freundin nannte, hat ihn mir abspenstig gemacht und 
entführt. 

Th.: Dich hat er also nun verlassen und Gorgona 
zu seiner Freundin erkoren? 

G.: Wahrhaftig, Thais, und das tat mir ungemein 
leid. 

Th.: Das ist zwar schmerzlich, beste Glykera, aber 
durchaus nicht überraschend, denn so etwas kann un-
seresgleichen jeden Tag begegnen. Du solltest dich 
daher auch nicht zu sehr grämen oder gar der Gor-
gona grollen, Abrotonon hat dir ja früher einmal 
seinetwegen ebenfalls nicht gezürnt, obwohl ihr 
auch Freundinnen wart. Doch wundere ich mich 
darüber, was dem Kriegersmann an ihr gefallen hat, 
es sei denn, er wäre inzwischen vollkommen erblin-
det, so daß er nicht gesehen hat, daß sie schütteres 
und erst weit über der Stirne ansetzendes Haar hat. 
Ihre Lippen sind blauschwarz, ihr Hals ist dürr und 
die Adern treten auf ihm stark hervor, überdies hat 
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ρις μακρά, έν μόνον, εύμήκης έστί και όρθή και 
μειδία πάνυ έπαγωγόν. 

Γ. Οϊει γάρ, ώ Θαΐ, τφ κάλλει ήρήσθαι τον 
Άκαρνάνα; ούκ οίσθα ώς φαρμακίς ή Χρυσά-
ριόν έστιν ή μήτηρ αύτής, Θεσσαλός τ ίνας ώδάς 
επισταμένη και την σελήνην κατάγουσα; φασϊ 
δέ αυτήν και πέτεσθαι της νυκτός· έκείνη έξέ-
μηνε τόν άνθρωπον πιείν των φαρμάκων έγχέ-
ασα, και νϋν τρυγώσιν αύτόν. 

Θ. Και σύ άλλον, ώ Γλυκέριον, τρυγήσεις, 
τοϋτον δέ χαίρειν έα. — 

Μ υ ρ τ ί ο ν και Π ά μ φ ι λ ο ς και Δωρ ί ς 

Μ. Γαμεΐς, ώ Πάμφιλε, την Φίλωνος τοϋ ναυ-
κλήρου θυγατέρα και ήδη σε γεγαμηκέναι φα-
σιν. οί τοσούτοι δέ όρκοι ους ώμοσας και τά 
δάκρυα έν άκαρεϊ πάντα οϊχεται, καϊ έπιλέλησαι 
Μυρτίου νυν, και ταϋτα, ώ Πάμφιλε, όπότε κύω 
μήνα ογδοον ήδη. τοϋτο γοϋν και μόνον έπριά-
μην τοϋ σοϋ έρωτος, οτι μου τηλικαύτην πεποίη-
κας την γαστέρα και μετά μικρόν παιδοτροφεϊν 
δεήσει, πράγμα εταίρα βαρύτατον· ού γάρ έκ-
\>ήσω τό τεχθέν, καί μάλιστα εί άρρεν γένοιτο, 
άλλά Πάμφιλον όνομάσασα έγώ μεν έξω παρα-
μύθιον τοϋ έρωτος, σοι δέ όνειδιεΐ ποτε εκείνος, 
ώς άπιστος γεγένησαι περί την άθλίαν αύτοϋ 
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sie eine lange Nase. Ihre einzigen Vorzüge sind, daß 
sie eine stattliche und fesche Figur hat und bezau-
bernd lächeln kann. 

G.: Glaubst du denn, Thais, der Akananier sei in 
ihre Schönheit verliebt? Weißt du nicht, daß ihre 
Mutter Chrysarion eine Giftmischerin ist, die irgend-
welche thessalische Zauberformeln kennt und den 
Mond herabbeten kann? Man erzählt, daß sie in der 
Nacht sogar fliege. Sie hat den Menschen verrückt 
gemacht, indem sie ihm einen Zaubertrank zu trinken 
gab, und nun beuten sie ihn aus. 

Th.: Auch du, liebste Glykera, wirst einen anderen 
ausbeuten, diesen aber laß laufen. 

Myrtion, Pamphilos und Doris 

M.: Pamphilos, du heiratest die Tochter des 
Schiffsreeders Philon, ja, es heißt, du hast sie schon 
geheiratet. Die heiligen Eide, die du geschworen 
hast, und die Tränen sind alle im Fluge dahin, und 
deine Myrtion hast du jetzt einfach vergessen und 
vor allem den Umstand, Pamphilos, daß id> schon 
den achten Monat schwanger gehe. Das einzige aber, 
was ich von deiner Liebe habe, ist, daß du mir einen 
großen Bauch gemacht hast und ich bald ein kleines 
Kind werde stillen müssen, was für eine Hetäre be-
sonders unangenehm ist. Ich habe durchaus nicht die 
Absicht, das Kind auszusetzen, und schon gar nicht, 
wenn es ein Junge werden sollte, im Gegenteil, „Pam-
philos" will ich ihn nennen und ihn als einzigen 
Trost für meine Liebe behalten. Dir wird er aber 
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μητέρα, γαμεϊς δ' ού καλήν παρθένον · ειδον 
γαρ αύτήν έναγχος έν τοις Θεσμοφορίοις μετά 
της μητρός, ούδέπω είδυΐα ότι δι' αύτήν ούκέτι 
οψομαι Πάμφιλον. και σύ δ' οΰν πρότερον ίδοϋ 
αύτήν καί τό πρόσωπον και τούς οφθαλμούς ίδέ, 
μή σε άνιάτω, εί πάνυ γλαυκούς έχει αύτούς 
μηδέ οτι διάστροφοί είσι και ές αλλήλους 
όρώσι· μάλλον δέ τον Φίλωνα έώρακας 
τον πατέρα της νύμφης, τό πρόσωπον αύτοϋ 
οΐσθα, ώστε ούδέν έτι δεήσει τήν θυγατέρα 
ίδείν. 

Π. Έτι σου ληρούσης, Μύρτιον, άκούσομαι 
παρθένους κα'ι γάμους ναυκληρικούς διεξιού-
σης· έγώ δέ ή σιμήν τινα ή καλήν νύμφην 
οιδα; ή δτι Φίλων ό Άλωπεκήθεν — οιμαι 
γαρ έκεϊνον λέγειν σε — θυγατέρα δλως 
είχεν ώραίαν ήδη γάμου; άλλ' ούδέ φίλος 
έστϊν ούτος τφ πατρί· μέμνημαι γάρ ώς 
πρφην έδικάσατο περί συμβολαίου · τάλαν-
τον, οιμαι, όφείλων, γάρ τφ πατρί ούκ 
ήθέλησεν έκτίνειν, ό δέ παρά τούς ναυτο-
δίκας άπήγαγεν αυτόν, καί μόλις έξέτισεν 
αύτό, ούδ' όλον, ώς ό πατήρ εφασκεν. εί δέ καί 
γαμεΐν έδέδοκτό μοι, τήν Δημέου θυγατέρα τήν 
τοϋ πέρυσιν έστρατηγηκότος άφείς, καί ταϋτα 
πρός μητρός άνεψιάν ούσαν, τήν Φίλωνος έγά-
μουν άν; σύ δέ πόθεν ταϋτα ήκουσας; ή τίνας 
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einst Vorwürfe machen, weil du seiner unglücklichen 
Mutter so treulos begegnetest. Eine Schönheit hei-
ratest du übrigens nicht, denn ich sah sie erst neulich 
beim Demeterfest mit ihrer Mutter, damals ahnte ich 
allerdings noch nicht, daß ich ihretwegen meinen 
Pamphilos nicht Wiedersehen würde. Sieh sie dir aber, 
damit es dich nicht hinterher reut, vorher genauer an, 
sie selbst, ihr Gesicht und ihre Augen sieh dir an, was 
sie für einen stellenden Blick hat und wie sie schielt. 
Übrigens hast du ja den Brautvater Philon gesehen 
und kennst sein Gesicht, so daß du eigentlich gar nicht 
erst seine Tochter anzusehen brauchtest. 

P.: Werde ich dich, Myrtion, noch lange so dummes 
Zeug reden und von Jungfrauen und von Ehen mit 
Schiffsreederstöchtern schwätzen hören? Woher soll ich 
wissen, ob meine angebliche Braut eine Stumpfnase 
hat oder schön ist? Oder ob Philon aus Alopekai 
— den meinst du ja vermutlich — eine bereits heirats-
fähige Tochter hat? Der ist aber durchaus kein Freund 
meines Vaters. Ich erinnere mich nämlich, daß er 
sich erst kürzlich mit ihm wegen einer Schuld bei 
Gericht herumgeschlagen hat. Er war, glaube ich, 
meinem Vater ein Talent schuldig und wollte nicht 
zahlen, mein Vater verklagte ihn beim Seegericht 
und konnte das Geld nur mit Mühe von ihm heraus-
quetschen, aber auch da nicht einmal das ganze, wie 
mein Vater erzählte. Wenn ich ernstliche Heirats-
absichten hätte, würde ich da die Tochter des ehe-
maligen Oberfeldherrn Demeas, die überdies mütter-
licherseits Geschwisterkind zu mir ist, übergangen und 
die Tochter des Philon geheiratet haben? Aber woher 
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